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Вступ
Незмінний інтерес до вивчення експресивної негативно-оцінної лексики змушує дослідників знову і знову звертатися до розгляду поняття пейоративність і спробам уточнення його дефініції. Різні концепції, що розкривають сутність даного явища, а також виявляють механізми і способи пейораціі, присутні в роботах О. С. Ахманової, В. Д. Девкіної, Н. Б. Савінкіной, В.І. Шаховського, В.І. Карасика, Н.В. Пазича, А.В. Бондарко, Н.Д. Арутюнової, С.С. Хідекель, Л. В. Сафонової  та інших.  Внаслідок того, що деякі аспекти пейоративних конотацій досі недостатньо розроблені і не мають єдиної чіткої дефініції, не існує і єдиної точки зору на те, як утворюються пейоративи. У зв'язку з цим багато лінгвістів дотримуються думки про необхідність аналізу негативно-оціночних одиниць кожної конкретної мови, заснованого на їх структурних і семантичних особливостях. Переважно з цієї позиції в даній роботі  розглядається пейоративна лексика іспанської мови в публіцистичному та політичному аспекті [21].
Таким чином найбільш точним для нас видається наступне визначення терміну пейорація: пейорація – це негативна, емоційно-навантажена експресивна оцінність. Підтвердження цьому визначенню лежить і у деяких критеріях визначення пейоративної лексики, одними з яких є: наявність у дефініції слів суб'єктивно-емоційної оцінки, тобто слів, що виражають емоції та емоційні стани; наявність у дефініції слів об'єктивно-емоційної оцінки, що означають властивості та якості, які викликають схвалення чи несхвалення.
Актуальність даного дослідження зумовлена невеликою кількістю наукових праць присвячених вивченню  лексичних одиниць з пейоративною конотацією, їх функціонування в іспанській мові. У роботі детально розглядаються категорії пейоративності та їх функціювання. 
Вибір теми дослідження, а саме «Пейоративна лексика у сучасному іспанському політичному дискурсі», зумовлений тим, що іспанська пейоративна лексика не була об’єктом всебічних мовознавчих досліджень. 
  Об’єктом дослідження є пейоративні одиниці в іспанській мові, що характеризуються наявністю негативної оцінки, експресивної складової значення та стилістичного забарвлення.  
   Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питань пейоративної лексики та політичного дискурсу. В якості джерел ілюстраційного матеріалу в дипломній роботі використовувався ряд іспанських періодичних видань за певний період часу ( “ABC”, ” La Razón”, “El Mundo”, “El País”, “La Vanguardia”, “Tiempo”; “el Jueves”) та інших  інтернет-видань.
   Предметом дослідження є всі критичні джерела на тему пейоративної лексики  в сучасному іспанському політичному дискурсі, які представлені у списку літератури.
    Метою  дослідження  є аналіз категорії пейоративності, виявлення проявів та особливостей використання лексичних одиниць із пейоративною конотацією в сучасному іспанському політичному дискурсі.
 Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме:
· проаналізувати критичний матеріал присвячений дослідженню пейоративності та політичному дискурсу;
· проаналізувати  поняття пейоративність і норми її використання у сучасній лінгвістиці;
· класифікувати пейоративну лексику на основі різних критеріїв;
· вивчити вплив контексту на функціонування пейоративної лексики;
· вивчення механізмів та особливостей функціонування  пейоративної лексики в сучасному іспанському публіцистичному та політичному дискурсі;
· з’ясувати як використовуються пейоративи в політичних статтях;
· узагальнення отриманих даних. 
           У даному дослідженні для досягнення поставленої мети було використано наступні методи:
1. метод компонентного аналізу;
2. метод порівняння;
3. контекстологічний метод;
4. aнaліз і синтез, для поділу прeдмeту дoсліджeння нa склaдoві частини тa з’єднання цих частин в єдине ціле;
5. порівняння, для вивeдeння висновків прo пoдібнe і відмінне;
6. метод дистрибутивного аналізу.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями й складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків, списку використаних джерел та одного додатка. Список використаних джерел складається з 64 позицій.
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У даній роботі досліджена специфіка пейоративної лексики. Проаналізована теоретична література та проведено дослідження іспанського політичного дискурсу дають нам змогу зробити такі висновки:
Було виявлено, що джерелом пейоративності є сама людина зі всіма недоліками характеру, зовнішності та створюваної нею соціальної дійсності. Пейоративність пронизує всі аспекти людського життя й пов’язана з категорією емотивності, яка надає спілкуванню життєвості, природності, емоційності.
Категорія пейоративності — це властивість мовних одиниць, що виявляється у здатності реалізовувати семантику несхвалення, критики, презирства і осуду на адресу представників соціуму, чиї вчинки або особистісні якості, які не відповідають моральним та соціальним нормам суспільства, що проявляється в девіантну поведінку, яка порушує громадський спокій та правила, прийняті в соціумі, приносить незручності, завдає етичний, моральний або фізичний збиток представникам соціуму.
Аналіз впливу пейоративної лексики на контекст показав нам, що нашарування на одну й ту ж саму лексему контрастних експресивних сем викликане завданнями комунікативного акту та є продуктивним механізмом вияву експресивної виразності іспанських періодичних текстів.
Дериваційні парадигми, які в іспанській мові сприймаються як норма, викликані мобільністю твірної основи та похідних морфем. Вони, змінюючи форму слова, передають додатковий зміст та створюють умови для семантичних асоціацій [23]. Синтезування суфіксів суб’єктивної оцінки в мовленні іспанських ЗМІ відбувається у прагматичних цілях – актуалізувати емотивно-експресивні конотації задля кращого впливу на реципієнта [23].
Отже, дискурсивно-оцінна стратегія газетних інтернет-видань реалізується через використання численних лінгвокогнітивних механізмів концептуалізації інформації. На рівні словотвору одним зі знарядь такого впливу на адресата та засобом творення оцінної спрямованості повідомлення є оцінні суфікси пестливості й згрубілості як механізми прагматичного осмислення та сприйняття реальності [6]. Вони у певному контекстуальному оточенні надають лексемі гаму конотацій – від мейоративних (співчуття, доброзичливість, схвалення) до пейоративних (зневага, іронія, осуд), та, передусім, є виразниками негативної оцінки в іспанському мас-медійному дискурсі, рідше конотацій зі знаком «+». Перевага негативних емоцій, викликана засудженням змін в іспанському суспільстві, пояснюється їхньою ефективністю при спонуканні адресанта до певних дій [23].
Аналіз іспанських інтернет-видань демонструє, що демінутивні та аугментативні компоненти є важливими засобами експресії мас-медійного мовлення та сприяють появі різноманітних стилістичних відтінків. Неоднорідні за своєю природою, вони динамізують мовлення, його оцінний та прагматичний потенціал, а також характеризують індивідуальну манеру журналіста.
Політичний дискурс є особливим типом комунікації, тому що він поєдную пoлітичнy сферy та сфeру cyспільного життя зaдля фopмування взаємoдiї та порoзумiння між влaдoю і сyспільствoм.
Усним політичним дискурсом слугують інтерв'ю з політиками, їхні промови, офіційні заяви, а от політичні тексти, оприлюднені через ЗМІ, зачисляємо до письмового політичного дискурсу. Агітаційні листівки, буклети, іміджеві тексти, поштове листування також вважаємо політичним дискурсом. Було виявлено, що будь-який матеріал, у якому йдеться про політику, слід називати «політичним дискурсом».
Аналіз наглядного матеріалу продемонстрував нам, що через експресивність виражальних засобів журналіст або ж політик передає своє ставлення до новини та до реципієнта зокрема. Автор вибирає ті мовні механізми, які б сприяли досягненню бажаного перлокутивного ефекту, впливали на свідомість адресанта, переконували та спонукали його до адекватних дій. 
Складовою частиною політичного дискурсу є політична карикатура. Комунікативна мета жанру політичної карикатури полягає в осміюванні та гострій сатиричній критиці відомих політичних діячів і значущих подій у сфері політики, в маніпулюванні суспільною свідомістю, наприклад, шляхом створення або розвінчання певного образу політика. Це все можливо за допомогою використання пейоративної лексики. 
Aнaліз, прoвeдeний нa мaтeріaлі іспаномовних джерел дaв змoгу з'ясувaти, щo пейоративність знaхoдить своє вирaжeння як у змісті стaтeй, тaк і у мoвних зaсoбaх. 
В сучасному іспанському політичному дискурсі частіше використовується вторинні пейоративи:
· Корупціонери;
· Популісти; 
· не чисті на руку чиновники; 
· «шахраї»; 
Наприклад: (Un gran fraude, las oligarquías políticas, .. la política gerundense ha derivado en un lamentable circo, «la corrupción de la política no tiene nada que ver con la moral», ..con la política de plató y disfraz.., los matrimonios políticos producen cuñadismo político..,  los casos de corrupción,  los delincuentes generan enormes sean de narcotráfico, prostitución, corrupción.., España se rompa y los que pretenden que España se pudra, por eso hay que huir tanto del inmovilismo como del populismo). 
Важливо зазначити, що для цієї дипломної роботи було проаналізовано велику кількість матеріалу за 2016/2017 роки, проте теми в яких було використано пейоративну лексику не змінилися кардинально.  З новим 2017 роком продовжилося обговорення політичної ситуації після виборів в Іспанії, президентських виборів в таких країнах як Франція та США, іспанська прокуратура відкрила декілька нових справ з урядової корупції та Європа і досі  продовжує потерпати від терористичних атак. Всі ці події є не вичерпним джерелом пейоративно забарвленої лексики. 
Внаслідок того, що деякі аспекти пейоративної конотації досі недостатньо розроблені і не мають єдиної чіткої дефініції, не існує єдиної точки зору на те, як утворюються пейоративи. У зв'язку з цим багато лінгвістів  дотримуються думки про необхідність аналізу негативно-оціночних одиниць кожної конкретної мови, заснованого на їх структурних і семантичних особливостях.
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